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UNIDADE 1.  EXERCICIOS DE AUTOAVALIACIÓN. 
 

 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1     
 

1. Sabendo que a[nqrwpo"  significa home e ajgaqvov"  significa bo, traduce as seguintes 
formas: 

to;n a[nqrwpon, ajnqrwvpou, tw'n ajnqrwvpwn, to; ajgaqovn, ajnqrwvpoi", oJ a[nqrwpo" ajgaqov"  

2. Sinala o xenitivo singular dos seguintes nomes e explícao. 
ajrchv, neaniva", ejlaiva, novmo", ajrgurou'", divya, e[rgon, polivth", !Aqhna' 

3. Declina en singular 
  a)  oJ kalo;" a[nqrwpo"  
 b)  oJ ajgaqo;" neaniva"  
 c)  hJ ajgaqh; nh'so"  
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3. Analiza as seguintes formas verbais e indica a que tipo dos presentes estudados 
corresponden. Escribe o seu significado. 

ejdivdomen, lambavnousin, ejbasivleuon, ghravskei", divdwsi, levgei, zeuvgnumi, ejtitrwvskete. 

4. Escribe a forma correspondente do presente de indicativo dos seguintes verbos e 
tradúcea: 
e[klepte", ejkavlupton, ejdavknete, ejbovskomen, hu{riske, hJmartavnomen, e[blwske". 

5. Traduce as seguintes frases e cambia os verbos ao presente. 
 a) Oujde;n ejkavlupte ta; kakav. 
 b) @O Ku'ro" h/jsqavneto to; e[rgon th'" gunaikov". 
 c) !Egwv soi ejdeivknuon tou;" liparou;" Sikeleiva" ajgrouv". 
 d) OiJ stratiw'tai ejn toi'" o[resi to;n povlemon ajpedivdraskon. 
 e) Diebavllete to;n strathgou' trovpon. 

 f) @O strathgo;" ejstratopedeuvsato uJpo; toi'" pro;" eJspevran o[resi th'" Mantineiva". 
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6. Traduce as seguintes frases e indica a función dos acusativos. 
a) !Aggelivan fevrw calephvn. 

 b) !Ekei' pevnte hJmevra" se mevnw. 
 c) Darei'o" ejbasivleuse triavkonta kai; e{x e[th.   
 d) @O a[nqrwpo" kai; oJ i{ppo" diavforoi th;n fuvsin eijsin. 
 e) Didavskw tou;" maqhta;" th;n grammatikhvn. 
 f) $Hkw eij" megavlhn ajporivan. 
 g) Navrkisso" h\n ei\do" kavllisto". 
 h) @H povli" ojktw; stadivou" tou' potamou' ajpevcei. 
 i) @H e[xodo" th'" divkh" eij" to; dikasthvrion caleph; h\n. 
 j) @O bivo" polla; ajnqrwvpou" didavskei.  



 
 

 

GREGO II / Unidade 1: Exercicios de Autoavaliación 

 
 
 Pra'xi"  Pra'xi"  Pra'xi"  Pra'xi" 4444     

 

7. Di en que caso e número están e a que declinación pertencen (indicando o xénero e o 
tema) as seguintes palabras do texto 1 e indica o seu xenitivo singular e o seu nominativo 
plural: 
 mh'lon, $Hra, !Aqhna', @Ermh'n, dw'ra, pasw'n, polevmou. 

8. Indica palabras galegas relacionadas coas seguintes palabras gregas: polevmou, gavmon,  
!Afrodivthn. 
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9. Sinala todos os nomes e adxectivos da primeira e da segunda declinación do texto 2, 
indicando en que caso están, a que temas pertencen, o seu xénero e o seu número.  

10. De quen dependen os infinitivos do texto? 

11. Indica as palabras galegas relacionadas con: aijsqovmeno", strateivan, basilevwn, manivan 

12. Troia aparece en expresións correntes para expresar un gran conflito ou desorde. 
Coñeces algunha? 

13. Traduce o texto. 
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UNIDADE 1.  EXERCICIOS DE AUTOAVALIACIÓN. 
SOLUCIONARIO 

 
 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1 Pra'xi" 1     

 
1. Sabendo que a[nqrwpo" significa home  e ajgaqvov" significa bo, traduce as seguintes formas: 
 

to;n a[nqrwpon: (a)  o home. 
ajnqrwvpou: de (un) home. 
tw'n ajnrwvpwn: dos homes. 
to; ajgaqovn: o bo, o ben. 
ajnqrwvpoi": para (uns) homes. 
oJ a[nqrwpo" ajgaqov": o home é bo.  

 

2. Sinala o xenitivo singular dos seguintes nomes e explícao. 
 

ajrchv: xenit. ajrch'". É un tema en -h  (1ª declinación). 
neaniva": xenit. neanivou. É un masculino da 1ª (tema en –a). 
ejlaiva: xenit. ejlaiva". É un tema en alfa pura, porque precede -i-. 
novmo": xenit. novmou. É un masculino da 2ª (tema en –o). 
ajrgurou'": xenit. ajrgurou'. É un adxectivo contracto. Xenit. sing. masc./neutro. 
divya: xenit. divyh". É un tema en alfa mixta (non precede r, i, e). 
e[rgon: xenit.  e[rgou. É un neutro da 2ª (tema en –o). 
polivth": xenit. polivtou. É un masculino da 1ª (tema en –a). 
!Aqhna': xenit. !Aqhna'". É un contracto da 1ª (nótese o acento circunflexo). 
 

3. Declina en singular 
 

a)  oJ kalo;" a[nqrwpo"oJ kalo;" a[nqrwpo"oJ kalo;" a[nqrwpo"oJ kalo;" a[nqrwpo": 

   nom.  oJ kalo;" a[nqrwpo" 
   voc.   kale; a[nqrwpe  
   ac.    to;n kalo;n a[nqrwpon 
   xen.  tou' kalou' ajnqrwvpou 
   dat.   tw'/ kalw'/' ajnqrwvpw/  

b)  oJ ajgaqo;" neaniva"oJ ajgaqo;" neaniva"oJ ajgaqo;" neaniva"oJ ajgaqo;" neaniva": 

nom. oJ ajgaqo;" neaniva"   
voc.    ajgaqe; neaniva  
ac.     to;n ajgaqo;n neanivan  
xen.   tou' ajgaqou' neanivou 
dat.   tw'/ ajgaqw'/ neaniva/ 
 

c)  hJ ajgaqh; nh'so"hJ ajgaqh; nh'so"hJ ajgaqh; nh'so"hJ ajgaqh; nh'so": 

nom. hJ ajgaqh; nh'so": 
voc.   ajgaqh; nh'se 
ac.    th;n ajgaqh;n nh'son 
xen.  th'" ajgaqh'" nhvsou 
dat.   th'/ ajgaqh'/ nhvsw/ 
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4. Analiza as seguintes formas verbais e indica a que tipo dos presentes estudados  

corresponden. Escribe o seu significado.     

ejdivdomen: 1ª plur. impf. act. de  divdw-mi, radical atemático con reduplicacón: dar.  

lambavnousin: 3ª plur. pres. indic. act. de lambavn-w, tem. con infixo nasal e sufixo -an-: coller. 

 ejbasivleuon: 3ª plur. impf. indic. act. de basileuv-w, temático con sufixo -y- (iode):reinar 

 ghravskei": 2ª sing. pres. indic. act. de ghravsk-w, con suf. -sk-: avellentar. 

 divdwsi: 3ª sing. pres. indic. act. de divdw-mi, radical atemático con reduplicación: dar. 

 levgei: 3ª sing. pres. indic. act. de levg-w, radical temático: dicir. 

 zeuvgnumi: 1ª sing. pres. indic. act. de zeuvgnumi, temático con suf. -nu-: xunguir. 

 ejtitrwvskete: 2ª plur. imperf. indic. act. de titrwvsk-w, tem. con redupl. e suf. -sk-: ferir. 

 

5. Escribe a forma correspondente do presente de indicativo dos seguintes verbos e tradúcea: 

e[klepte":         klevptei": roubas. 

ejkavlupton:       kaluvptw / kaluvptousi: tapo / tapan. 

ejdavknete:         davknete: mordedes. 

ejbovskomen:       bovskomen: apacentamos. 

hu{riske:           euJrivskei:  atopa. 

hJmartavnomen:  aJmartavnomen: erramos. 

e[blwske":        blwvskei": chegas. 

 

6.  Traduce as seguintes frases e cambia os verbos ao presente. 

 a) Oujde;n ejkavlupte ta; kakav. 

Nada ocultaba as malas accións  (kaluvptei). 

 b) @O Ku'ro" h/jsqavneto to; e[rgon th'" gunaikov". 

Ciro dábase conta do feito da muller  (aijsqavnetai). 

 c) !Egwv soi ejdeivknuon tou;" liparou;" Sikeleiva" ajgrouv". 

Eu mostrábache os fértiles campos de Sicilia  (deiknuvw). 

 d) OiJ stratiw'tai ejn toi'" o[resi to;n povlemon ajpedivdraskon. 

Os soldados evitaban a guerra nas montañas  (ajpodidravskousin). 

 e) Diebavllete to;n strathgou' trovpon. 

Censurabades a actitude do xeneral  (diabavllete). 

 f) @O strathgo;" ejstratopedeuvsato uJpo; toi'" pro;" eJspevran o[resi th'" Mantineiva". 

O xeneral acampou cabo dos montes occidentais de Mantinea  (stratopedeuvetai). 
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7. Traduce as seguintes frases e indica a función dos acusativos. 

a) !Aggelivan fevrw calephvn. 

Traio unha noticia penosa.  Acusativo CD. 

 b) !Ekei' pevnte hJmevra" se mevnw. 

Agárdote aquí cinco días. pevnte hJmevra", CC de duración; se, acus. CD 

 c) Darei'o" ejbasivleuse triavkonta kai; e{x e[th.   

Darío reinou trinta e seis anos. triavkonta kai; e{x e[th CC de duración. 

 d) @O a[nqrwpo" kai; oJ i{ppo" diavforoi th;n fuvsin eijsin. CC de relación. 

O home e o cabalo son diferentes en canto á súa natureza.  

 e) Didavskw tou;" stratiwvta" th;n grammatikhvn. 

Ensino a gramática aos soldados. Dobre acus.: de persoa (CD) e de cousa (CC). 

 f) $Hkw eij" megavlhn ajporivan. 

Chego a unha gran dificultade. CC de dirección. 

 g) Navrkisso" h\n ei\do" kavllisto". 

Narciso era o máis fermoso polo seu aspecto. CC de relación. 

 h) @H povli" ojktw; stadivou" tou' potamou' ajpevcei. 

A cidade dista oito estadios do río. CC de extensión. 

 i) @H e[xodo" th'" divkh" eij" to; dikasthvrion caleph; h\n. 

A saída do xuízo cara ao cárcere era difícil. CC de dirección. 
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8. Di en que caso e número están e a que declinación pertencen (indicando o xénero e o tema)  

as seguintes palabras do texto 1 e indica o seu xenitivo singular e o seu nominativo plural: 
 mh'lon, $Hra/, !Aqhna', @Ermh'n, dw'ra, pasw'n, polevmou. 

 
palabra caso declinación  xénero tema X.sg. N.pl. 

mh'lon acus. sing. 2ª neutro Tema en -o mhvlou mh'la 
$Hra/ dat. sing. 1ª femin. Tema en -a $Hra" ----- 
!Aqhna'/ dat. sing. 1ª femin. Tema en -a !Aqhna'" ----- 
@Ermh'n acus. sing. 1ª mascul. Tema en -a @Ermou' ----- 
dw'ra acus. plur. 2ª neutro Tema en -o dwvrou dw'ra 
pasw'n xen. plur. 1ª femin. Tema en -a pavsh" pa'sai 
polevmou xen. sing. 2ª mascul. Tema en -o polevmou povlemoi 

 
 

9. Indica palabras galegas relacionadas coas seguintes palabras gregas: polevmou, gavmon,  
!Afrodivthn. 
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polevmou: polémica , polémico/-a, polemista, polemizar. 

gavmon: bigamia, bígamo/-a, fanerógama, monogamia, monógamo/-a. 

!Afrodivthn: hermafrodita, afrodisíaco. 
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10.  Sinala todos os nomes e adxectivos da primeira e da segunda declinación do texto 2,  

indicando  en que caso están, a que temas pertencen, o seu xénero e o seu número.  

Menevlao": nom. sing. masc., 2ª declinación, tema en -o. 

aijsqovmeno": nom. sing. masc. partic. aoristo de aijsqavnomai, 1ª e 2ª, tema en -o /-a: 
declínase como un adxectivo de tres terminacións en -o", -h, -on 

aJrpaghvn: ac. sing. fem. dun nome da 1ª, tema en -a: aJrpaghv, -h'" 

Mukhvna": ac. plur. fem. dun nome propio da 1ª que só ten plur, tema en -a: Mukh'nai, -w'n. 

strateivan: ac. sing. fem. dun nome da 1ª, tema en alfa pura: strateiva, -a". 

Troivan: ac. sing. fem. dun nome propio da 1ª , tema en alfa pura.: Troiva, -a". 

e{kaston: ac. sing. masc. dun adxectivo/pronome. 1ª e 2ª , temas en -o, -a: -o",-h, -on. 

o{rkwn: xen. plur. masc., 2ª decl., tema en -o. 

pollw'n: do adxectivo irregular poluv", pollhv, poluv. Declínase como un adxectivo tipo  
         ajgaqov", salvo en nom., voc. e acus sing. masc. e neutro, que se declinan como un tema 
         en -u, cunha soa lambda. 1ª, 2ª, (3ª), temas en -a, -o, (-u). 

proquvmwn: xen. plur. masc. de provqumo", -on. 2ª declin., tema en -o. 

!Iqavkhn: ac. sing. fem. da 1ª , tema en -a: !Iqavkh, -h". 

boulovmeno": nom. sing. masc. partic. pres. de bouvlomai. 1ª e 2ª, temas en -o, -a. 

manivan: ac. sing. fem. dun nome da 1ª en alfa pura: maniva, -a". 

 
11.  De quen dependen os infinitivos do texto 2? 

 ajqroivzein e stratologei'n, de dei'tai 

 srtateuvesqai, de proquvmwn 

 srtateuvesqai, de boulovmeno" 

 

12.  Indica as palabras galegas relacionadas con: aijsqovmeno", strateivan, basilevwn, manivan. 

a) aijsqovmeno" 

- estético ‘relativo á percepción da beleza’, do gr. aijsqhtikov", que percibe polos sentidos, 

derivado en - ikov", indicando pertenza, da raíz do verbo aijsqavnomai. 

- anestesia ‘privación da sensibilidade’, do gr. ajnaisqhsiva insensibilidade, composto da 

partícula negativa an- (ante vogal, correspondente a a- ante consoante) e da raíz do verbo  

aijsqavnomai. 

b) strateivan: 
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   - estratexia ’arte de concibir, preparar e dirixir accións militares en grande escala’, do gr.  

strathgiva, substantivo abstracto formado sobre strathgov". 

   - estratego ‘persoa versada en estratexia’, do gr. strathgov", que xa é composto de 

stratov" e de a[gw conducir, literalmente o que conduce o exército. 

       - estratéxico  ‘pertencente ou relativo á estratexia’, derivado en -iko" do anterior. 

c) basilevwn 

- basílica ‘palacio ou casa real’, máis tarde, en Roma, ‘edificio que servía de tribunal e de 

casa de contratación’ e finalmente, entre os cristiáns, ‘igrexa notable pola súa antigüidade, 

extensión ou magnificencia’, do gr. basilikov" pertencente ao rei, derivado en -iko" de  

basileuv". 

- basilisco ‘animal fabuloso capaz de matar coa mirada’, de basilikov", dim. de basileuv". 

d) manivan 

- manía ‘idea fixa ou obsesiva’, do gr. maniva loucura. 

- mitomanía ‘tendencia a elaborar explicacións de feitos imaxinarios’, composto moderno do 

grego mu'qo" relato, e maniva. 

- monomanía ‘afección obsesiva e esaxerada por algo’, composto moderno sobre movno", -h, 

-on único e maniva. 

 

13. Troia aparece en expresións correntes para expresar un gran conflito ou desorde. Coñeces 

algunha? 

‘Armarse a de Troia’ 

‘Aquilo foi Troia’. 

 

14. Traduce o texto. 

Menelao, ao decatarse do rapto, marchou a Micenas, xunto a Agamenón, e pídelle que reúna e 

organice un exército contra Troia. E el, enviando un heraldo a cada un dos reis, recordáballes os 

xuramentos. Como moitos estaban desexosos de ir á guerra, diríxense tamén a Odiseo, a Ítaca, e este, 

que non quería participar na expedición, finxe loucura. 

 
 
 


